U§: 

Lq5ldC 3) ITfTLDfTffligPfTUJ JT)LD: 

II yrfj LTtiroSlarr || 

yrfj ^mmrTLpeurTij ^JlnpujiDrTa 
yrjj gStuij rBrTUJ65Tmj Qffiuaj - 

yr^ <9>rT(g># 6f\)6urTu51a6TT 2«nijiL|i 65T - 

$6tsfllU65T: 

cg>j6rv)mrr6ir\j5) 6U£6ro6oajiLirr a^uiLirT a y,uj: 

6 ruGojaafT6U^rr6ML£lQj Q6ro6mi)UJQjijLb (jpjSrij^rjLb | 
rrrrujQ u&tt^ rjm ill ijiTm 6iJ rrrTiJI^ rTfB ld 
<2 i€r\}m£@(rF,Lb urjmaiT(565tff1aLb njmrTt£) n 

mrTCjpeisflaG&n 6UiT^6ro6UUJLb «(f56mu <gnirpiuiT« {gl^uj «ny,^lLLTl6b ^©rijgti ii?6M@Lb 
^1([56U6u^rP^rTGgrr 6T65rp arhj<Slaa CojeM^m uup - cgucuGijn® (gjiT65T 

<gM|pdpi_iT65nhja6in 2_6im_iu6uijrTiJLJ - <gn6U(!56mi_iu Cuij65TnTr - uijm «rT(jT,6urff1agrTLLJ 

- LJIgrTLLQjgiTffiTrrujrr 6T65rp 6 ul_ Qmrn£)itJl6£lLb; ^iurr rBnrujeaTmj CT6®rp Q^6 ®t 
Q miTL^Iidl^iLb - QJLprhjau GupD <3J,6)rfluJ6inrr QJ6MfhJ@<Sl6OTCrD65T. 

au^ L|dpLliq_ - s\fj^ i_|dpL4 -j5l6tr>rD!l>£ - (jp^ijn <gH6urhJ«mj ij”^I llTIgo 6 ruG6urTaLb 
G^apm - 27-|Ba6^^grhja6ir)6mL|Lb 6urfl6ina : iLirr& - rj»a«sipa^ij mao51aa 

[LDrT6\51am«.] - <2iaisi£ij <gn{52)iT^) - (Lpaar {glaOTjx) 6rv>G6urr« ctpi^jii^ ^lae^gGm cgn@^^ 
6 ruG6uaa ^rrmu ^aei^gm. 

Cmgyrn (jp^o5l6b ctlI© 6 T(Lp^aj ut^ld Qaa6Mi_ cgHgudpQutJlGb ^ijmiJI^aj - 
i3-6A)C6oaaLb 6U6tr>ij aijGm6M ^djQoja® 6T(Lp^aa asiLii|.a Qaaeuirr© - rFj(5'Q!fl6b 
2 _6 tt6tt - i4-€rv>G6urT&Lb - 21 - 6T(Lp^ajaa6in Qaa6ML_ urr^Lb - 6ruga^grr - 
eij®229$6b cgMemm^aj - Gm^im (jp£6b CTuGGorT&cjpLb - 27-6fuC6urra(j : pLb ^Grj 
dj([ 5 ^Lb / glgeMLrTQjajLb - 26-6A)G6uaa(j : pLb <g>Grr dj([ 5 ^Lb — g§iuuiq_Ciu - 13 - 
6 ruC6uaa(LpLb - lS-GruCGorTacjpLb <g>Gij djfn^^Lb - mrr6ir>60iurTa Cai)uuajrD(g> 6jrr)rD 
ui^. 

Nakshatra-Malika .. by Jeeyar Nayanar (Grand Son of Vara Vara Muni in purvashrama) 

Vyakyanam by Kanchi Prativadhi Bayankaram Annagarayacharyar Swami 
.... English Translation by Mandayam Nayaka Ramanuja 

Nakshathra Malika was authored by Jeeyar Nayanar, the grandson in purvashrama of Sri Manavala 
Mamuni. He was reputed by the name of “Acharya Poutra”. This Sthothram which was composed in 
prayerful praise of Nammalwar shines sans compare in the celestial sphere of Sanskrit stora granthas. 








Endowed with a wealth of beauty of both words and meaning, this stotram can be likened only to itself. 
Each one of the slokam refers to a Star in the order of reckoning among the twenty seven stars and as 
such is titled as Nakshatsra Malika. 

Besides, the last letter of the previous slokam is the beginning of the letter of the next slokam following 
the “Andhaadhi” style like Ramanuja Nootrandhadhi. 

Another significant specialty of this storam is - just as garland weaver begins with a lean bunch of flowers 
and gradually increases the thickness of the flower bunch towards the centre and again thins out to the 
other end of the garland, so also this storam starts with a slokam of Anushtup’ metre of eight letters per 
quarter and in the increasing order of the letter per slokam reaches the fourteenth slokam or 
Nadunayakam slokam having twenty one letters per quarter called the Sragdhara meter, which is literally 
also true as the fourteenth central slokam supports the whole garland, the corresponding slokas on either 
side of the central slokam have the same meter and the number of letters per quarter. 

This type of poetic engineering has not been witnessed in any poetic endeavor. A behoving and 
extensive vyakyana for this ‘stotram’ was provided by Sri U.Ve. Kanchi P.B. Annangaracharya Swamy, to 
whom we are indebted for this brief translation and gist in the following lines: 

Taniyan: 

It is as though the great Manavala Mamuni reincarnated out of his own free will on this earth out of 
motherly affection and great mercy towards us, in the form of this grandson called AcharyaPoutra, 
wellknown as Abhiramavara in Sanskrit and as Jeeyar Nayanar in Tamil. I bow to that Acharya of 
unbounded mercy who is our Guru. 

Lffijmrnj) uijmi^urofjpjglrr g?ujn-^ lu^^^mscjp^rjujT | 

G{f){i)^I^LLIITUTIQJLL|GgrT jjyF,6Mnib jfSIajlULD G5lQpLU6lT^UJ: || - 1 

<gU6rv>G5l6flfl njSisi^sjijLb - 

iurT6urr ^>({5 njmmTupajrT([56ir>i_iiJ (®nw (jp^6tr)ijidl65nT6b QflopiurTjB^ij arrmrhJ«6irT 
6T65T<£lfD @^l6tr)lja6rfl6OT Gffrr«6tr>&651lLJLJ Qup£l65TfD65T {§l606ir>60GlLirr - cgUULIlq-LJUllL 
Qu(TF,6tr)m 6urnijjTjfFj lj§ 6tr)6udp6M6um5 njLbmrTupojrTrr UGbeoneM® QjrrupjB^l©* - 

^1(!5 (gjT65T mrT^6tr)ijujrr6b €romffmjla6m6nu_|Lb 6U6b6orrnw ^tpajnrciT,®® 

mrhjaCTTT ffrrffeifTLb. 

1. May Victory be to Nammalvar owing whose Jnana Mudra (a special pose of the right hand 
fingers) or the pose of Knowledge, the roads in the form of sense objects are never trodden by 
the horses in the form of sense organs. People adoring the Jnana Mudra of Nammalwar never 
indulge in the objects of their senses. They beget good knowledge and devote themselves to the 
JnanaMudra of Nammalwar which can guides them out of the Samsara. This Slokam refers to 
Aswini star by the word Aswayuk 




LU§iij6in51 uij6U5fujrT 6rvirj&6i!n&6ih5lg 6U@6nrrj5^iT | 

6T0 glLl^l LDglffilLQIT njITGgrT (LpIJlJlL|U^i6TO<9bG^IT ff). || - 2 
- uij6U5f {Ba^j^rr enroffam - 

LUgjijeinSl - lurrojij <£>( 156111 ) njmmrTup 6 iJiT(r 56 ir>L_iLi ^(r 5 mmjiJlG 60 <gn 6 utffl{ 5 gti Q&rT6rT6ng 
g&«mnw >60 - m6urrji)g m<£)LpLb y J &«6r‘fl65TrT6b aLi_uuLi_G^rr - 6TLbQu(rT,miT6OT 

^1([56Uiri_«6r‘fl6i) uij6U6Mijmu - m<£l6ir>mGiu qji^qj 6T@gg6urjiT65T . uijurijn) g>65T 

St5il_€f\lgljrTlLI - 6TOlj6U ^gamjQ£ljrTlLI 6UrTyp^)6OTfDrTlj. LQ61ffi]LQQJIT6OT - 6T65Tp 
QfflT6b6UrTm6b LDgirf^LQU - 6T65TfDgtl - 5)5) (g>655T ffmjg6Urrg §| gg QJLUUGgff UljrT^(®6Ug 

- uijLbm6njogij «Li_6in6n uir^.. 

Nammalwar is wearing on his chest, a fitting garland woven with Vakula flowers in full 
bloom. Nammalvar adheres steadfastly to the feet of Lord Murari. May victory be to that 
master of great significance, Nammalwar. This slokam refers to the second asterism 
Bharani. 

njrijgn jsjBgnrfhjarfl nja5)njiL|aGm arrggrr G6urT«rrijg^l«u6orf)iTff)rTLb | 
ugrrmu gijrr«51i_jSlamrT|BrTLb gijdpi_n i_|dpi_rTiu 6U(g,6rTU(r5g6f\iiuiTg n - 3 

amjg^larr nja^gijm enroffam - ugrrniu grrrro51i_ jSlamrTnjmb gijdpLn L| 6 ipi_rTiu - 
CTDiLirTg - a 6 ®rp <gn65T6muLb - 6 TLbQu({ 5 mrTgij 6 ir)i_uj ^l([ 56 uiq_g grrmOTiij {§l 6 ir> 6 umLfl 6 b 
6 U 6 M[hJ@ 6 UGg QgrTL^l60IT« ^1 (13 U U 6 U (£3 LD - gtlLUlj <gup *l_IJIq. QgrT(Lggtl 6 T(Lg 6 T 6 OT 
LL65TC6OT - 2_6UC«mj& 6711657 < 37 , ijg^l 65)113 676061)1710 «U 6 rf« 1^1313611(77,11) 

gLfilup G6UgmrT6®T ffj)6iiU3 L5lijuj5gniJ&65>677 ffr7Q£r7g&rflgg6U([5Lb - njiTgi6p&(g, njr760iTiLflijLb 
2_6inijggrT65T 6urTL£1Giu, in<£lup mr765>6u LDmjL5l6OT(rF,LDrT6OT rF)LbLBrTup6urrrr - njma® L61<g>{E>^ 
Lonija677nij&65>677 c g>j6r‘flLJLi6U7jT7& G6UgpLb. 

Nammalwar bows to the lotus feet of Anantha (Lord Vishnu). Nammalwar cuts as under 
and swallows up the woes of the devotees. Nammalwar is the seer and preceptor of the 
Tamil Vedas. May that Nammalwar bedecked with Vakula flower garland, bless (us) with 
abundant wellbeing. This slokam refers to the third star Krithika. 

6ruujrTGg6u 6rou Cm U6urff1^)uii LraLnCij: iLiGiurT^ICgiTffeinff: 6rorj65tfflrrg3njiTn)77Lb | 
c^Cnrr6irfj)6ggf tt77ULLi6i]CiT776i7fj)655f 6irfi ) G6uGgrT^1grr §\ g6uu3LbuiL|65>Li^) n - 4 

CiTrr6irfjl6gBf {Bais^gijLb 

LurTQgrT(j5 rsLOLDnupeumj Lrfi)6r\T®ft^) - uijurijnj g>657nij&(§3&(g, 2_S2^6U657 Glo <g>j657rf)) 

^)6uGrrrra6MLb - <£CLp g677(§77,6ugnr« {§i6b65>6oGu3nr - G6ugLb ^ssrCrDn - 

g65)IJ @6U571LI 6l5lQ£lLirT G6UgT7 - (LP(Lp6^$r£> Liy^Q^t) ffr7g77IJ6557L077lLI gl(TF,a@Cm 

- cgMgj CurT6U <gn6U6oC6U cgHCjerflff QffUJ6U«6irT - Cmnais^ ej&> C6img)i cSMeOTGron - 
j§l65>6UGlLI 67657&(g, eUfTCfflT 6)51 Gg 113 LOr7« «l_6Ugtl - 




The great outpouring of Nammalwar, Thiruvaimozhi, paves the supreme path to Vaikuntha, 
which is like a ladder to devoted people to go to higher levels and never leads them to the 
nether worlds. 

It is so much unlike the Vedas which prescribe paths which can lead to uplift as well as 
downfall. Refer Srimad Bhagavadh Geetha "Trygunya Vishaya Vedah..". 

The Vedas prescribe protocols according to the candidates' desires of Dharma Artha and 
Kama. But this Tiruvaimozhi shows only one path and the path to Moksha. May such 
Tiruvaimozhi always be favourable to me. This slokam refers to Rohini star. 

jb amfl^iJI Lro(rF,$6ij £i^a$Tm(!5a#ijQ£€ro(jp2^)sirr | 

€>roL|i_fljijLb 6U(g,6nrTUij6U5fuj6urT« i_|(rF,QpLi)rT^1mGLraQpu6ir)^ijiJI || - 5 

m(!5«#rra£Lb 6ir\j^>aaLb 

C6U£LD £65T6fifl60 £6T)6UILIIT65T G6U£rTjj>£^6b 2_6TT6TTgJ aiJLD «T6MI_LD - 

6 ^>(j 5 QjrTa^liLicjpLb 2 _ 60 @a@ ^)6ua y,^65nT6OT 6 TLbQu([ 5 mrT 6 ir> 6 OT QarT6b6\5)rr)p 

{§l606ir>6uCiu - rf)LbQu(r3mrT6irT QaiLi£6ir>QjGiijrT 6T6U60IT u^rhJ«6rfl65rrT^jLb 

L|(r3Qp6OTrr65T CTmQu([5mnw)65TGiiJ l£ 1« «!fl 6 rTaamrTa Q €5 rfl 6^51 si(g> l±> 

<^([3ldit606U65t aoTI LurTgj aff)GfD6OT - mrrrT)rDrhJ«6irT ^lurijad QarT6M@ mgtia,£ tflijnw 
^liq. Cld 60 / 2 _i^ 1 lu Qffrr6b6orT6b {§l6ir>a mnw>6ua6irT 6j^ 2 _ 6 TT 6 nu QufDGfDrra® - 
aa60 u^rhj«6nrrgjiLb arToprT^rraajLb 6rvj«6ifuu6ipi_Li>nra6ijLb CTmQu(r5mnw>65TGuj 
urr^)urT^)a6T>a LurT^lrD 6jrf)rDLb QurDfDgj - #rro£Lb - £6T>60 - G6U$mj>£^6ir>$ 
QfflT65T6OTUk). - C6U6IT>$6lfv> a ff fr6D6UT6iroCL£)6U GOJ^UJ - uft,&6Q)Q) / Coj^GlUrT 
Coj6ir)^6ifu a 6rorr6iD6Uij6yDL£1^1 u«6urr65T 6ruC6UjB a dJUJiT 6 roarr< 5 £ - u§ ullij 
m56nj^)«^1«6irT / Gqj^ld 6rv>L|i_Lb / ^jc£E>6tT 1^ QaiU6baG6rTrT erv>L|i_ $ijld. 

In the Vedas, none of the Hymns born of no human head (Apourusheya) and Upanishats 
have been able to demonstrate in clear certain terms that such and such is the real master 
of masters of the three worlds. Whereas every word created by the Vakula-adorned 
Nammalwar has pointed out in no uncertain terms at the original Godhead Sriman 
Narayana. This slokam refers to Mrigasheersha asterism. 

iJl^ijrT^l6r\)6iro«60Q51G^rTSiJI urijgti QJijaa: LueruiUTsinSasroTsrfl^ I 

^6^6n36rviqijaa|B«(r36MrTrr6ro[TQjG6ro6ir)«: ^rr^ijrT Cm 6U@6nu(rj,^: aLTopurT^nr: ||- 6 

^rr^ijrr njas^airiLb 6r\r®£)£Lb 

iurT6uQijrTrr rBmmrTLjpojiTc^a®^ £jj)6T>£ ^rriLi (Lp^ 60 IT6OT aa6U6tfl£ ujBatiojrraacjpLb 
^l({3ma6irT QaiT(y3rF)65TrT65T 6TLbQucrF,LDITG6OT ^,LlJl65TrTG65TIT - GffG6ULLI aeMeutffllLIdJLb 
QU(j5LD QffGOQJQpLb JB65T LLaa^LD Cn>60rT^ «6ITLLJ jj»6TT>LL|LD ^gHQjClJ UJIT6UrTC!lJ - 

rBLbLDrTLjp 6 Tjrrcr 36 TDi_uj {§l6ir>i_iurDiT£ a(rF,6MT ijg>u Qu(f3a<Sl65irT6b @ 6 r‘flrrj 5£5 

a6M G{BrTaarhja6nrT65T6ir)6U ctctt QurrfijLl© ^a CojgpLb - ^ypajiTij - <2Jirj_GiU6ir>65T 




aLrTSisi^gd ^crF,6n G6Ugpm 6T65 T(T)ui^ - cgUQjein Q6U6irT6rTLb njLD6iom 

GeueMQCm. 

Nammalwar considered Sriman Narayana as his father, mother, brother and girls, children 
and wealth and all other relationships as stated in "Chindaiyaalum Sollaalum Seigaiyinaalum 
Thevapiraanaiye thandhai thaayendradaintha.." "Unnum soru...." Etc. 

May such Vakula-bedecked Nammalwar's Kataksham (sideglance) drenched with the shower 
of the juice of ‘solid compassion* befall on me. This slokam refers to the asterism of Ardra. 

^umi/oijiLirTLiil a(56Mnib 6u@6nmJlijrTLDLb u_inQ6ro6rT Ljfbrr6iJ6nT5)m^6iJ6uGuj6ij^rr6MiT | 

urr^(®iT^(r 5 GLiDrT|i)L£lQ^l^ujrT urr^rTpurTQjrT ggGujrr^) uijld u_i£jS)£Lb aarrij ||-7 

L|65TrrQJ6ir\j?) njan^rrm 6r\x®£l£Lb 

rf)LbmrTup6urrrr 6T65T<£)rD «(56 mit ctP 1 )^ - U> ld65uti_^ 60 ^)(56U6u$rfl£gti - arhj@m 

i5lij£1^$1 QurtijD Qu(j 56 inm 6 imLiLL| 6 ir)L.uj nj65frDrTa L£> 6 orrji)f 5 (®nw« «6M«6nrT6U - 6 ^>({ 56 urr 

a6Mgpa@Lb 6TL-i_rT5) uij(®GarTdi)6ioiu arrapiT^anrrfl^rTGijrr - 6T6OTGmgoiLb 
aL«6M6MrT60 arT6MIT£ <gU6ij 61^(5 6516U Qjlj(®a 6T65T65)ILP 2_La655T655TrT6V) <aiT6TOlll_Q 
2_6U5Trr{Tjgti - Qurfluj ^1(56urB^rr^1 - «6U5T arT655T j£)rr)<£)6U ^esieumiLflL© 6i5l6ua@6umja6irT 
6T65rp a6U5Tgpa@£ G^nrrDrDrr^ui^. jg1fD@Lb uij(®GarT^)65iiu a6U5T6U5Tmj« a655r@ 

«6rfl^6urr <gH6OTGfDiT ^f,up6urTrr - m<£)yp mrT65i60iLJl65TrT6b <gULp@ Qurr)fD a(5655Trr 

CLprr^6iouj U6utff1<£)65rGfD6OT - ^i(56in QarTeMLnrQLb <gniq-UJ6urr {§l65TL|rD <2l(56r‘fl65TrT65T 
^l6i]6TJcr3LD6mjDU_Tl6OT QurT(56irT - <g>i(jT,6irT QarT6U5T@ ^uJlijm {§l{5£ ^Lfilup urrii|_65TrT65T <gu(56in 
a655Tl£lj ^6il6T|6U<Sl6t5fl6b LiMaG^ - a(TF,6U5TrTLb ^LJIjGliMLILb 

I take refuge in that Grace (called Nammalvar) enchanting with Vakula flowers, which has 
reincarnated on this Globe. That Kindness of great significance (Nammalwar) with the full- 
bloomed Knowledge and Enlightenment bestowed by the Lord, did totally comprehend the 
Supreme Effulgence (Parama-Jyothi) which has described vaguely by the Vedas as Neti 
Neti; as a fruit on the palm and spread forth the qualities of The Lord through Tiruvaimozhi 
for the benefit of the sprawling devotees. This slokam refers to the Punarvasu star. 


ij£l£6udj1 ijmmurr: {BrTiLi«6fvujrTnij^lrPL|6ipiLi^- 

uij6MiiJij6ir\i6ra«^TU^6niGijiT^6in51 6ru65)6uGrrarT6imLb | 

UIJU6U$1 «6^«ljmUIJT6ij(5G6ip6MUJLbL|61JrTG6in) 

6u@6n^ij(j : pjSji)^Grr ^rTU6urrrr^iT a^Lb rj»: n - 8 

L|6ipuj rbasi^rjib 6r\x®aaLb 

^l(5Li>a6TT QarT(Lprf)65TrT65T 6TLbQu(5mrTgi]6ioi_uj ^1(56Uiq.a6rjl6b 6U6rrrr£)65TrD <gH65rurT<£)rD 

Q 6 U 6 TT 6 TT 5 )< 5 j 1 G 6 U lLlG^ 6 ipi_LIMT 65 T c 3 l 61 l a IT 6 irofT)a 651 ft QaiLlgJ a 6 l 51 6 rO{j)£nU$ 651 £U 

Gunraa 6U6U60 anrij (jp<£) 6 urTiij glrriT i£) 65 T{d njLbmrTupeunrr, njma® {§i 65 irD 6 uijnriLJ 
gl(5a@Lb Gurraj njma® $m_iLb 6 T 65 t<£Iid Guaaa@ {§ii_ld 2 _ 6 U 5 TGi_nr — a 6 Mi_ 6 urTrr)rDrT 6 u 





$65T(S£ LL|6U@ 6T65T |g1FT6OT £65T6ID65T 6U6U0T ^l_61up gJTff )S> GnjrTrT)GrD65T ^l^lLUTljft® 

gi6OTU mm^lGiu - «mj«iT6U£gti a(Lpm amj (jp<£)6b ^upajmj <^yi1iL|6in ga@ (Lp&jsgti 

Qan© ^ij^gd 6jpLb (jp^l60 - 

rrmnrujrT u»rrujab6rv) lumw^rfl i_|dpiu^ - uij6MU_iij€ro 6r\TO^rru^) 6ruGijrT£6in51 
grusmajCrrarromi-b - ij£)£6u^ 1 - arr^6b ai_6b lii^Ilu 6tfl6ir>6rT£)!n$£ angmij Gin^st! - an^6u 
ai_o5l6b Lflau Qui^l^rr6b - ^1(jT,miT6b aTlopiumnw arr^6b ai_o5l6b ^aj6unrrgufi)aau 
QurDfDgj g§l{5$ arT&nCmaLb - 2_ui_| ai_o5l6U gl6b6orTLL6b <gn(jp$ «i_ 6\5)6U Gmam 

6T65TU^(T6U - 6T\Jt)^rTLJ^l CTuGljrT^#) - Ua^l G1T\3CIT,ITxiaiTg dj(r5<5$lLirT Ul^l6MLL^l - JBITUJ<S1 

amrT^lujrTG6u ^epuGtflaaojLb <gn6ir>LD{i)££rT6b -u ij6MLuga 6njo^rTU^1 - a65T^lrDmj; 
a6^51 €ro{ 5 £mj£ 6 ir>£ Gurraa 6 U 6 O 6 O ^upsumj ^,<SlfD &rT6n Gmam - 6T65ru^rT6b ao51 
arrmn uijTdj(! 5 GQ£ 6 umiJ <guLbi_|6urTG6t/D 6T6OT^lfDmj - QJijopn arr 60 ^ 6 b G^nwpmgti - 
urrrr6ij(i5GQp6MUJLb CTSffTuuQGin - giuui^uuLlL. ^upajrrij |glLp6\51G6u 6umj^6ir)^a(g,Lb 
jBLDa@ 6|>(f5 jsrr^Lb ^rrufhja6in {§l606ir>60 CT65m)$mLflrr)p. 

Having wantonly plunged to the heart's content in the torrent of nectar from the ambrosial 
ocean of waxing cordial love for the lotus feet of the Lord of Shree, this dark rainbearing 
cloud, capable of quenching the scorching heat of Kali (yuga), in the form of the king of 
sages, Nammalwar, wearing Vakula flowers, has become our master and will provide us 
with shade, and therefore how can there be any mention of our woes (samsara tapa). This 
slokam refers to the Pushya Star. 

{5LDg3g>!56rV>lLJ #l5jf5LJlaj<£l U«^l#I^IJgJT6l51«IT- 

UQjfTQp ofljiu u(gig>Gnj {bGijj^ij mjB£ijitJjij£r)r6MrT | 
Ljiju{Brr,G6urTSi6TD < sij6TJUij6ro|i)|j»a^rrci3<9 = |i)^1rfl<9irT- 

Lmi_rTrfl6tm6rL>a(LB^rf1arT gimi—rT<gsg>iGnsrrg>i Glb || - 9 

ugurrop - cgMorSl u«B^65TiT6b ^j,6roG606tprT {Bais^^ijLb 6r\jo#l^Lb - 
^j,6ifDG6UQprr njaisi^rjib ffiTijurra G^Qj^rT - Gqj$ 6urra<S)iULb - G£6U6ir>$6ir)iu 
QfflT6UgJ|Lb (Jp«^rT6U 6T\J«#1lJl«<SlrD L|6lhl_U-|Lb 2_6M@ - GllG6U 

jMguijrT^rT {Bais^^rr^6ih^LL|Lb-i7-6fuG6orra^6b - ^gniirrTftnr njStn^ijLb L£1^Gijnr G^qj^it 

- 6T65TpLD 6U(JT,Lb. 

^up6urT(f56ir)L_uj gimgrua (jp£^)6ioij6ir)iLJ ajij65tffia<£)rDmj - £Li>6ir>m 6U6MrhJ(g,Lb 
^liq.ujrTrr«6fn65T 6^(r5£U_imrT<£lrD aojijleu - u&^liumSlrD £l2^)ij£6T>$ a(LggjLb a^oTI - 
u«^l6imu <5 ciLl_ 6U6b6u^rTiLi {§l(TF,«(g,Gm - ^,up6urrrr Groma^nrij Gum® ffjj^dpL g?6u 
g?6urrgtl - ^,6ipaujiT6b - ffmamijerorruu offriuLb $6utffl&(g,Lb oTIop 6in6u^ujg)i6im_uj 
um^rr uijGu_irr& <®LLq_6T>& GurT65TfD^mi_|Lb - GroLb^mj sruutir.sinetmsinasimu <g>jp&& 
6U6U60^iTiij gi([5a@Gm - 6tn)i_rT^ - a65ru^rf6u £m€ru6ir\x® y,a« cgHi^mu {§l(TF,a(g,Lb 
6T65rrD^miJlrDp - lJIiju6OT6ot g>6?mhJ«6irT ^,<SlfD ^f,Lbu6i) Lb6urr«6D6n o51«#luiJlaa 6U606U 
^iLp<Sliu {Sl6urr GurT65TfD^mi_|Lb - LilijU65T65Trr&6ir>6rT uij6UffijrT«& 6U6U6u^mi_|Lb gl(T5«@Gm. 




The pose of the right hand of Sathari, Nammalwar, is like the art brush that would draw the 
picture of Bhakthi on the wall that is the heart of the devotees taking refuge in him; or it is 
like coaxing the devotees into uttering the king of Mantras (Ashtakshara) in order to 
neutralize the venom of the Samsara Sarpa (serpent of the cycles of births and deaths); or 
it is like the cool sweet moonlight for the blooming of the blue lotus in the form of the world 
of refugees. May that pose of the right hand of Nammalwar expeditiously expel my inner 
darkness. In this sloka the word 'Ahi' meaning a snake is used to refer to the Aslesha star, 
because the serpent is the devata of Aslesha star, according to the Vedas. 

mrb6lfV6lfvU[^aaiTUU6MUrT^U60aurTUT6lhhm6M: 

uijfBijuiirfiLfilQjrTffrrji) uij$l£ Guit^ (jp£ijrrnij£l£: | 

6ro^rrmuujLraLb6in51^iT u6UULumJl^u^rr^mrBiTLb 

<sn&rnS1 LromCiu £5 nj#: Lrai_rfl Gumj6urrm: aij: || - 10 

rnarr njaisi^ijLb 6r\x©£l£Lb 

aojrraa ffgjrr^LbrTaGoj Gqj^^ 16U njffeipsjijLb 2_6TT6nG£ - <£Gip 6im6r\ift 

6Ulj655T6IT>65T J§I^)6U (J£^IJT(gi#)£mT65T L|§ 6TlD6r\P gi 6TDgi 61Jlj65tffia<£)rDrTrr - 

6iiTK^aujasg)ia(<^ Cr^grra. g§l(i 5 LJU$rT 6 b - ^(15 2 _ 6 TT 6 mii ^,<SIid 6f\iuiq_& 

&655T655Trnq_uJlG60 l5llJ^lU051^gJ G£rT65Tp£)fD U IT U IT 6iinr) LD a 6tT) a aiTL_l_IT |Sl65TfDgtl GUIT6U 

gl^uugjm - L|ayp QuirirD (Q)rT65T (jp£^)6ir>rriLJl65TrT6U <g>i65ii_iurr6rTLb QurDjngjLb, 6roLb<fmj 

i3^1uJl6OTiT6b ^uiJla@Lb Q{B(®£l65TijrT65T ffiT^6551arra(g5a@ ^juilild ^gNerfl&a QJ6b6ugjmiT6OT 
rBLbmrTup6UiT(f56ir)i_uj 6U60gti ^Icrga en&iunwgd r?)Lb(jp65M_iu UT6urhJ«6T>6rT£) Q$rr6ir>6oa«« 
«i_6ugti - lJIij^I^ Gun^ (jp^rjrnhj<S)^ - 6T65rp oTlGffQpeMLb - %nm (jp£65)ijuj£G$ - 
<g>|gtl CTIhJlhJ65TLb - 6rO£rTLD <g>|UmiJ LTDl±>GrC51 ^IT - 6T6OT65)ll_b cgW-HU (JP£^)65)IJ6ir>lLI arTL^LD 
6T65T65fl6U - (®rT6OT (J£ 65) IJllJl65T ff6OT65flG6UaLb £rTG65T <g>|UlU (jp$^l65)lj GUT6061JLb 
arT6Ma aaki_uj£T6ir>«iLiTG6U cguuui^. QarT6U6ua @65)rDiiJl6b65)60. 

The famous Bodha mudra or jnana mudra or the pose of enlightenment of the right hand of 
Nammalwar, the enemy of Satha (a wind that seizes all beings at birth), that appears as if 
picking out the reflection of the Supreme. Being that is shining on the crystal mirror of his 
heart removes the fears of the devotees who are panicking with the fear of Samsara. May 
that right hand of Nammalwar tranquilise our load of sins. This sloka refers to the star 
Magha or Regulus. 

ijLLiugd LmLLra^ciBij^LLiiiirB^iTffiTijLLiaeiri^ijgeirirB: 

^l6ujB^u^u^mLL|aGmiTpaLburTLb([5a5rTLbGurT|S1^1: | 

6^(i3^ium6ir\3^(f3Lmrr^murT^rTijQ51|i)^rTpQpniJ«iT!i)Li)m n - 11 

L^rroj U6U@65fl njffeip^lJLD 

<%}{!)£ <g>|6p6ipi_rT65TLb 2_6TT6rT ffny56tfla g>65TrhJ«6nrT6U 611 IT nil flj ill ULL <§l(f36Ulq_5) 
£Tm65)IJlLJl65)655T65)lLJ U_|65)L.lLJ6U(!5Lb — ^ip Q^rTL^l6U ^||i)^6Mrr 6U6Mnij@Lb £65T65)LmLI65T 

- Cm6i51G65T6OT ^611651 QurT65T65Tiq. QL£>ujLb65ui>Guj - Lf§ mgtiij«6)51«6irT Gurr6b6urTrr 






^upojmj ^d56uin_6unrija^6b uQarr© <Sli_uuGg &([56io6M u_irT<£)rD <gn(±P£& &i_6unriLi 
{§l($uuaj(rf,mnw rBLbmrrypojmj - <2J(TF,6in «6Miarr gloj^Gu^euflGb LfilaaC^ 

(jprDiJlfDQ51a6rfl6b Qffiu^ U 60 6 U 61 d«ljuLi_ glL^I Q« 5 rn£) 6 b& 6 ir> 6 rTLJ urcrfi)® 

«6U6lf)6ULlJl65nT6b «60fhJ<S) gl(j5«<S)65TfD CT65T LI>6OT£6ir>$ ^UUrDJT) $LLgt| ^1({56U^ 
^mD6ir)g«6rfl65T ffLburij$£^)65Trr6b a6ua«Lb jSrhi<Sl« aerflaaff QffUJ^lQa 

U6b@ - cSHffmjLb / jBiu&rrffnrr - jSffmnw nji_£6ir>£ - rijiua jg# arroj QjnngruajrT6fu erv>LL| 
- <gnmij CarrffLb - aUGffapeMLb UT^mjaTIjs^^lg^Lb - ^poprhja^^jLb 

<g>J65T6UUJLb - «({5^gil <g>65TGrD 

Persons of high levels of practical orthodoxy, bow their heads down to the lotus like pair of 
feet of Nammalwar who is an ocean of nectar-like mercy. My heart is disturbed with the 
earlier commissions of many types of mean sins and violations. May Nammalwar give me 
consolation and contentment by bestowing a sense of belonging to his incomparable pair of 
lotus feet. This sloka refers to the Purva Phalguni star. 

manjLD mrT{B6ro rnn €rum y^uiiLiiiLrflGurrrrQJUJiT^GinSl^rT ^lurr 

Qnj&nan arranj njrroTlGarrsiJI €ro i_|ny 6ro|B^mja«ijrrm6U5f: | 

6jG^GrfifT^rru6u@iSij6roui^a6^l6ipGi_rTuGurTGamjL£1aLb 

gjiarTQjrr^gjijiB^uiTijamrfiLb 6roLb6romj 6urrijiT«ijLb || - 12 

u6b@jS - {Basi^^ijLb 6r\jt)aaLb 

<Sup £){S$$IT@60Lb LDLD efjDCIT^llJLb - 6T6OTJX)6TJij ^nGm £LD 6iirK[TvaLU affirms ^JUILILD 
,g>j6fna<SlfDmj - QjrTijrTiLi ldi_ Qjf>(®Ga - 6roLbamj arraij^6b ^upjBgj Qj({5|i)^1a 
<Sli_6urTC^ - rj»6b 6551 ij@ Qffrr6u<£)CfD65T - njmmrTupQjiT(!36ir)i_iiJ i^frGgimaiaLDrTsgTQarTfrF, 
^)(r5aj($6nnwgti iJIrDaM® ai_gya@u ui_arT@Lb - ^jaa6iofD Carruu6urra6in 
^6ih6U6urrrT^l ,g>j6ijG6um_^6ir)^ ^LlQucu^m <g>j6iJ6urTyp6urTGrr ^j,6unrrr - ^6burhj«6rTrmj 
a6D6U ,g>ifDrD6ir)6ua6nrTiLJ U606U6na <SlG6uarhja6in QurT(TF,|B^1uj6iP6UUjrTLLJ gl(j5a<S)fD 6tflQ£iu 
Gurrarfj«6in ^f,<SlfD <sn 6 ir> 60 & 6 ir> 6 rT u_|6ir>L_LLigjL±i u6U6U6ir>« gj65rurhJft6TT ^,<SlfD aL^1a6iP6n 

U_|6TT)I_LLI^JLb «6IT>IJ 6T65TJD (Jp^lLirf^gtimnW LllfD&iJl 6T6OTgf)ll_b ai_6lP60 gl6iJ6UfTyp6UrTrr 

^<£)ili |BfTQ51«6ir)65Ta Q«nr6M@ «i_{5gti Qa6U6urTiurTa - ^^ypeurrij ^1({56Ui^a6ir)6n 

ufDffil65T6urra(g5«@ 6roLbamj arTarrm QpLpm ^nen ^j6n6urr@Lb CT65rp Q$i}l6tfl£$uki_. 

Oh my mind, please do not sink with depression! The effortless casual mercy of 
Nammalwar is a beautifulship and Nammalwar is a leader of Navigators who can carry us 
across the Bhavasagara. With the help of that ship and that sailor, you can cross this 
samsara ocean which has trivial, insipid and troublesome indulgences for its waves and 
which with its whirlpools of sorrows makes crossing to the other shore next to impossible. 
This sloka refers to the Uttara Phalguni star. 




ij^jB^iJIaiTUjmrTji) 6WD6ru^(j : p^rfla[Ta(r5^gLi3^1iJ , |i)^g- 

«jS£ijmi)$ijT60&m_QiT>i_ ^irvmjBjf^mBero^ffGnjnj | 
^grT«51i_rT«GmrTU^Qp6oG6roaLnr^6ir^|Sl^iju^g^l6ijuj- 

^1|B^rfl6U5f6roLfiuGarf) mrrgigurrrhgim lq uijun^GLronj n -13 

6iro€fuft nja^ajijLb 

LD6U5fl 6l5l6na@LJ CuiT65TfD Llfij 6im6roai (J£$^6IOIJuJl6OTIT6b GQJ^fhJ«6TT ^!,<SlfD LD6D6U 
(jpLp(®*a&ffl6OT 2_6inG6n ^)i_mrT& ^(Lprij^l <£Ii_&<£I 6OT{D - Curr««6ijLb Cuijit^ rf^liunw 
uijld QurTci36TDCTT enj^GnSluiJIa^lesTrDCUcrjLb - ^upajrrij 6na$£60 (jp£$)6Dij rr$nj 

$uld CuneOTfDgj - Gojrru urf)ffil6i) ^1(j56unrujQmrTL^LiJl65T unr(5'6U«Bn'^liLi 

^>jiJlGQpa^65TrT6b - ^rr^nij«6in ^uJIijld - ©GrflrrjBgj 2_rDnij«rT£ g§l6T>60«6ir>6rT 
U_|6IT>l_lU£nW ^l(rF,LJL|&ffl «^l^lLTlG60 6lTfDp ^l({3LJU6U(IT)LDrT65T rBmmTUpQjrrOTfljGlLI 
^lirvGuj65T 6ni6um£1ujrT« u_|6tdi_Guj6ot - 2_fDfhjarTU i_|gtT 1 - ^(ir, CurrgjLb j§l606ir>6U 
(TpQOJgtl J§I606IT>60 - CT65TU£rT6b - 6lf£ j£)£ilj UtfilJ - C60rT& ILirT^lOTflJ <g>6OTpLD 

<g>in5)iLiiTm6b ^©ULi&rfl ^ypojrnj <gnui_iLJlG6U ^l(f36U6U^i^l^ 2 _i_G6ot Gurrnjgti - of© 
Qu(j 5 Lb ^gHCTTQjLb 6ifri)p gl([ 3 jii^rrrr. 

The pose of Nammalwar's right hand is like a Jewel torch light, which is indicating at the 
deep-dwelling Primordial Being, in the deep interiors of the dark caves of the kind of 
mountains that the Vedas are. By virtue of Nammalwar sitting under the divine Tamarind 
tree and reciting the Tamil Vedas, the roots of the tree get sprinkled with cool nectar and 
the leaves of the tamarind tree are not affected by sleep, and are always awake unlike other 
tamarind trees. I am fortunate to have such Nammalwar, Parankusha as my Master and 
Guardian. This sloka refers to the asterism of Hasta. 


{B^iunr {Tj ^LurT««rT(T asi^6MmiJI #1^#1^ijmLi«GmiLi arTCm 

ffjB$uijff!B$6fv>6U£iT>Gu LDgumgnSl ameuiun- UT6romnGrBS6TOmrTC!nj | 

LfoClJlLI: LroClJlLI6lfv> 6l5l6rorhJ6D«: Uljlffin6r\J^>IJLJl: 6n«61TUIJT6MrTLb 6rOljrT6MrTLD 

UT£T^UT$T^U6UITLjQ$6rT LIDl_ijlL|rfl6T1T) Gff>T 6lfff6i£C6Mff> QpG6M{B || - 14 

<fl^rjrr fBatsi^^rrLb enjtiff&Lb - njQnjrriiJa njasi^ijLb: 

^iffei^rr 6ij(5^^6b - 21-^a^jrrLb <g>6ijQ6uiT(!3 urr$£^)6£lLb ^|6 idli)««uuLi_ 
6ruC6urr«Lb - 

Gff^65T ^Cff^eOTnijaeihGn 6T6U6orTLb rro£la« 6 U 6 O 60 ^uijCmiumnw ffnij&6bu£6ir>£ 

u_|6TT)i_LLi^jLb - C6U^nij«6r1l65T ^nr^urriLiGm 6Uk).6ij GT(5^$gtlLb - i5lrrnrLkvGujrTGi_ < 331 . 14 . 

6lJl6nnij«iT rfSlrDLigdmnw - ^uufDfD aLbQu({3mrT65T asOTghiLb urr^CffiT^I - {§ii_ld 
CT uQunr^gjLb {§iotmdlj QufT(LpgjLb njm6r\}«iTij£6T>£ «51i_rrm6b gl(j 5 uu 6 U(rF,Lb 
fB^iurTaamJ’- 6i51i_rr^6urr - CT£6ir>$ &T65TfrjrT6U - r5£iUT-)5m6ifu&mj2i6ir>2 - @(LpLfl^ Gsjojrr 
@LprnhJ«6TT 6T>« Q^TLpff CffT^ Q6U6TT6n^65T 2_6TTG6n 6T(Lg6TjQ^ITCTT, - ^UIjGlDlULb Q/f)l 
&)&> C^g> - 6TLbQu({3mrT6ir)6OT m6in)6ify) - CT6®rp meDfD^gj QffUJgj gldjuugj 





9>IT655T9> 

a=Gguj6Tr)6roLJ Qurf)p6in6n ffiT^Q51arr«6rfl65T ^1ij6ina6rfl6OTrT6U ^ffijuJIaag ^@jB^ 6 U(j 5 Lb - 
lj§ LDgtirr&6i51«6irT - m^mesr {BiTfBQpeoflaein GurT6b6urrij U65tfr)iu {5)65rrD6urr - Lfl<£)i£Lb y, 
mrT6ir)6u«6in <g>]6utfflji)gti GanTM© j§i([5LJUg65TrT6b - uijlrnsn iHijtfij(!5Li>rT65T {E>Lbi_DrTLjp6unrij 
^>({5 QfBm^u QurT^gj aLrrais^Iggj {§l 6 ij 6 H 6 U<£) 6 b 2 _ 6 TT 6 n j5Lb65>mu EflrD 6 iM@ 

ai_o5l6U ^(Lpijgj Gurr6U^l6b jf>)65TpLb arrggj <g>j(!56rTa &i_6Uij 

Nammalwar does not even for a moment, stop bowing to that Effulgence. Which has made 
a great resolve to redeem all living and nonliving beings, Which is the gist of the Vedas and 
Which shines in union with Mahalakshmi. Nammalwar is a befitting refuge for all great 
personalities like Madhurakavi and Nathamuni. Nammalwar is fragrant with the constant 
contact with the garlands of Vakula flowers. May that Nammalwar save us from falling into 
the ocean of samsara by just a momentary glance at us. The star Chitra or Spica is 
indicated in this sloka. 

{B uijug^ 6 Uijgn>jS: uij 6 ijrrggj 5 rTUgrTff) 6 ijnr 6 roj 5 rTp 6 rorTrP- 

{B6iJiLiGug6irorrQjgrTg6orrujrr|B6ULLiLb agLb 6ron>Lb 6roCijrrg>Lb | 
6 rv 6 urr^larTL£ 1 GiLirT^lLJ(r 5 ji)g# 1 ggugmuggQ 6 r\) 6 n 6 ijD(r 5 grrpijag- 
yF,uGu_inira Lrai_rTi^lurTgGiLirTrrLL|Garf) 6roj6{f)grTrrg^1u(0^G{f)jB || - 15 

6 f\i 6 urrdj) njasi^gijLb 6 r\r$>tfaLb 

{§lgtl (jpg6U - 26-6rv>G6unaLb ^CTTQjLb ^upojiT(r 56 ir)i_uj-^l(f 56 Uin. Qgm_«<£) 
iTfDrTa — ^IdiiLi ^jojiliqj 6 nr , jBgrruj 6urr655T65TLb - u6utfflj5grT(r565>i_iu < 31 , rrg^l 65) ili 
6T6U6UfTLD ^i&rr)pLi)giT65T - gLbOTfLD Lfi)a6iiLb 6i51(TF,LbL|^l65TfD GiurrSI ff(ip«g$)65T eiimtT.aUJ 

L| 6 Mi_rfag^l 6 b ^j65TL|6im_uj6ir)6ua6nrTiLJ - jug 6 J 6 U - jugil ijna urflgLi>iT65T 
2 _ 6 in 6 ng^l 6 U ^)65TL|i_65T 2_65)rD)Tjgti - ifilftff <f) 6 Ujijgti gl({5a^)65TrD rf)LbmfTyp 6 UiTrr 

^1(f56iiii)-a6rTl65T {§165) eusiGiurr© iJlijug^) Lr>nrr&«g65>g LJij 6 urrg^)uiJlgg 6 b ^t,<SlrD 

arfl6iogLiJl65T 6 unra 6 ir) 6 OT 6 ir)UJLL|Lb ^ffiliunrggjLb g 6 urrauj ffLbuji)gg65>g <g >(!5 arT^jm 

«Tli_rTLD 6 b auGurTgiiLb gi_nrauj ffLbuji)gg65>gGiLi QarreM© gl(r5uugjmrT65T ^iTLD 6 TDgu 
^61111657^1 6TUU14. 6 ^> u L| 65 ) ld Qurf)jDgiT@Lb - 60 i_GiurTijCug- 60 &Tijggd&@m 

Lamjggja^Lb GugLb {§i6i)65>60 - grrLi)65>rr uasi^rn 60«mjLb - g>60Lb - jgrr igl65)6oa@ 
6 urraaLb - ^yp 6 urrrr uasi^g^l 6 u iDjjjg i_|gdj) jSarr - ^i65T6uujLb ^irorcgil 6T65TfDui^ 
^t,rrg^l65)iLi QgiT65)6oa@Lb ^1(f56uiq.a(g5a@ grTiD65)ij 2_6U65 >id Qarr6060 iqi^iLigj 

<gH 6 b 6 UC 6 U. 

[*From here, we see padadikeshanta varnanam*]. 

How can a red lotus be comparable to the divine feet of Nammalwar? A lotus does not have 
even the smell of the history of exploits of enjoining people on the path of Prapatti or 
surrender; neither does a lotus ever stay without connection with a water reservoir. 
Whereas Nammalwar's feet are strongly affectionate with the lotus-like hearts of Yogis who 
are fanatically in love with Nammalwar's feet and also pulverize the woes of people who are 




prostrating, to Nammalwar's feet. They also put people on the right path of prapatti and 
never even for a moment have association with people of dull minds and mean intentions. 
Puns are used here in "anurakta' and in jalashaya where 'la' is in the case of lotus and 'da' 
is used instead of 'la' as jadashaya {by the grammatical rule of 'ladayorabhedah'} in the 
case of Nammalwar's feet for interpretation. In this sloka the star of Swathi is referred to. 

{b^qjit ujiTLb @6nj^mrTLL|G^Q^t)^1(r5#l6ijujnr«rT^mrT^|i)Qj^ 

GLracjpdpiun Lb6imarTm6imrTidl ^([56U5f g>rhjan6rot> g>rhj«T60£T | 
elJler^^rreMffff&iJIUTirraujrT LrDLi^GumjQJcrj^rrpy^rrQr^QpiT- 

g>rhj«rr «6bu$(5utirfliiJiT 6rvj®ijiJI^Lb #l{5$rT6U[T)Lb mrimaLb II - 16 

ffiJIffnrarT njaisi^ijLb 

^,yp6un'(jT,6ir)i_uj a6D6Ma«rT6b <2jLp<£l6U it@ul 1© Gutf<£lrDnrr - g>niJ6ir>& ^t,<Sl!D 

«rf)ua 611 (J5QpLD ^JLp<Sl65T[T6b - 6T6OTgr)l6lT)L ^<S1fD QurTL^l60 JBpLL6MLb - 

{BpLD QurTL^l6U ^,LlJl(T)p - LD 6OT LD 6g) i 6TT) l_ UJ ^JLDUfDrr^ gJT6Utfflldl65T ^ Lp 6TD «LL| LD 

Cl6U65rp 6lJl6nnij@Lb - gi^l6b 6m6ua@LD LD6imnr6OTa6rT - 6i!HQ£iums£ijnij«6r‘fl6b 

a™&£6ir>£ QjS^ffrr^iLb {S)6ir)6OTiLirT$6Uij&6irT ^eumj G6U«mrT& ^>©ld £65T6ir>m 
^fhj«rT60^rr - 6lTlL_LJULli_gti - ^Lp6UT(ir ) 6ir>i_iiJ g>nij6ir>««6ir>6rT G^eiTI^ 

LL«[T65T«6r1l65T (^(jpo^) - Lb^l - ^6Uj±)6TDrD 6l51L@ {§I^)C6U ^yiLD &rT6U UL@ 

gl({ 5 a@Lb 6T65TfDUin. - ^ljuiu-LJULL Qi_i(rF,6ir>m euiTiLiiB^gdLb - uijjb# C£g>6r\i LKgiffnij&eirT 
^<£)fD ffnw>««6ir>6rT u_|6m_ujgtiLb - arrjj^l uijLbu6ir>rj«6irT - ffnwi&iurTa 2_([56U&Lb - 
2 _([ 56 M 6 im_ 6Uk). 6i| {6651® cg>J6ir>m{i)gti gl(j 5 a«u QurDjngjLb - 6 ii([ 5 ££ y,rr6iT 

6lJl#)6ipi_Lb - {B606U njl_£6T>$ U_|6TT)I_LLI^J 6T65T03Uk).. 

Nammalwar's aesthetically conical forelegs overshadow the beauty of the quiver of 
Manmatha, the flower-arrowed. After seeing and bowing down to them, which have their 
lustre spread in all directions and look like branches of celestial tree, even the minds of 
great people stopped running after the attractive forelegs of young belles. The fragrance 
from the heavenly tree in the form of Nammalwar's forelegs, has wafted throughout the 
forest of my contemplation [in my mind]. This slokam refers to the Visakha star. 

«{B^6uiLi6uG60iT6oGLraiTumJl^rrr5rTU«ijri6niGrrrT^6iro: 

6ir^(JP^@(!3L|^L|^rrarTij6iro|6G«56yD6ro!B^n'iiJlGrf)iT: | 

a^^a^^ijurieum 6fu6UUT6urT^u_|aLb ^rrpGnjrT: 

LDLD 6liTK[T)ffi LrD6TT)l_6m6UlJlrf)ITLbGrE»IT (LpjSj5$IJ6r\llLI 6r\lJ5$6iJllJgtl II - 17 

Lfl^rj uiT£^£T6b ^prjrT^rT njStsi^tfjijLb Graham - 

^iprrri^rT rF>ai5i£<5ijLb l£1^Gijit G^6U^it - <SCLp ^,6niG606^nr njff<5i££ijLb - 9-6r\iG6orTaLb 
GurTG 60 glrhJ@Lb - 




JHLp® ^IQJILI ^J6ULUQjrhJ«6TT gCTT gCTT CT65Tp CfflTemUlLirT^lfD jglljmGU g^)lLJl65T 

QQJ6TT6n^6b |gl65Tp6MI_IT65T Qui^llLI jflj& (g, l_61 L^I LLTI6OT 6Ul^61J glTGeOTIT g§l6D6U 
- 6T65ip ffgGg£)«(gm ULq_LLIIT6OT ^UpQjrTIJgtl ^1(TF, (J£Lpm grrCTT&GrflSffT {§IU_irT)6T>&lLirT&C6U 

a(f5gj«6rfl6OT (jpauGunr© CgrrLp 6 ir>m Qurfjp j§l([5&(gm {§! 6 io 6 MiLirT 6 OTgti CT 65 T 

2_6TT6rTg^)G60 o5l6nrhJ« Cojgpm. 

The lustrous white brilliant efflux from the limbs of Nammalwar is flowing down like a 
waterfall producing big bubbles, as though, in the form of the pair of divine knees of 
Nammalwar. The knees also by nature have attained similarity to the lumps of bulls. May 
such knees of Nammalwar brighten my heart. In this slokam, the word Mitra is used to 
denote the Anuradha star since the Veda says 'Anuradha nakashatram Mitro devatha'. 

gj6uiT6iroij6iRffl6r6LB|Sl uij^lg^uiunr 6 tid 6rD^rr>mb 

aCij6M «ijGu6m 6uit &g6\51&Tuij&rT6MGi_g suit | 
gGgnurfl 5 - ULfoiugrTm giug uij»g gggGiLi6ipi_iuiT 

ffmgacij^lm^ m^LroLroLi^y^Godpmujrr lull II -18 

ggCiLidpLiT ga^gijm enrOffaLb - 

$l(I 5 ggti 6 ir>i_a 6 irT . u(rf,ggti p^sf! <f)pggi mg mg 6T65ip mrTmarhja&rTfTLLi o5l6nrhJ@m 
^1(!3g g|6Di_ ^jLp^l6b ir^uLl© ^(n^ortla Qauj^ljDrTij. 

iurT6iT)6OTa6fn6OT gi^la6inaGiLirT(5'm - arjrum asgigmim Ligim eihaiiJlGsOTiTQm - meutfflaaL® 
Qgm_nij<Sl aeusT© «51ij6b ^CTTajm 2 _ 6 tt 6 tt i_|fDmi_| urram - #1rDgg 6urT65)Lpg 
g6Min.G65rrr(5'm ^uiJIQeiri&iLJleb uijm «iT6ip6Di_iLJlC!6U - L|aup Qurr)(D u_|(r 56 Ug 6 ir>g 
u_|6ir)i_ujgim - cgngrf)(g CmC6u urrrruu6urra6fn65r &6M«6ir> cttlj L5l65tffiui_|6M6Mu 
ugggT6TO7ima^l6u g6D6U6ir)m Qurr)rDgimrT65T ^1({5gg|6ir)i_a6fn6OT <2iLp<£l65nT6b 6T65rQ65T(®a«m 
<gHLp@ Quitq51ujlj Quff)fDgi - 6ifrr)p Jglcnjgg <gHLp<£)6b ^1(jr,gg|6ir)i_a6fn65T <£up ^JLp®> 
Gffetflaau CurrarTCg - Cm6U ^lLp@ Ga«51gg mnrg^1ijg^1C6U a6M«6ih6n 
l5l6UlfflLJL|6M6Ma QfflLllL|Cm. 

The divine thighs of Nammalwar are so handsome and beautiful that they have joined the 
chain of comparisons to the trucks of elephants, or the portion of the palm between the 
thumb and forefinger, or the stems of giant plantain trees. Further the things are greatest 
by their power of capturing the eye of the observers. My mind is wonderstruck by the 
marvelousness of Shathari's divine thighs. In this slokam the asterism of Jyeshtha or 
Anatares is referred to. 




LL6WD: unCnrTamLD(gBggrfmCrftT^(gRTarfiCm&6urT- 

&60ITU L|6ipiJl^rT uroi_£6rflQ£: | 

2_rjm>€r\>ij6iJ$ ugurTg(T|Slurr^|SlLbrBrE)rTiJI«iT- 

S6ui_^Gur?im6Mi_e86551^ij«aQp6oGm6u ny n - 19 

CLP60 {Bais^^gLb €r\jt>ff«Lb 

{BLbmrTup6urT(r56ir)i_uj Q^gto i_|(®g> m^gijla&nrTGeu mCsOTrTeiroirmnw m6u5fl Cma6uiT- 
«60iTULb y,g§| gl(f5a«u GupD ^)(rF,6U6ir>ijLJ i5£«ojiT6T>i_iijrT65Tgti 
Fr(5'urT@6in6n j5LDa@ ^(j5mrrrriJl6b rfil65TpLb Qu({5@^l65TfD ann^l Qoj6in6nLb 
6lSl(Lp{j»giJ UCTTCTTmnW ^1(T5{f)[TlJl^ ^60^60 2_6MI_IT65T p6lT)IJllJl6OT ^lljGCTTrT 6T65T<SlfD 

a=mj6TDab6imu^ C£mr)p6lM<®rDgti - «51$rra«Lb - 2_£LjGij(Sir>ff6i£ - i5£&6unw)L_ 

Qm606\51iU£rT«6ijLb Qoj6M6Ui%)mrT«ajLb gl(j5UU^rT6U pemijiurra 2_£uGijo£)££6b 

QurTc^iBgjLb. 

The brilliant white cloth around the waist of Nammalwar is the next target of adoration. The 
sparkling bejeweled girdle appears like the flower artwork over the brilliant foamy waist 
cloth. This in turn triggers speculation in the minds of devoted onlookers, whether it is the 
sheet of foam crated owing to the avalanche of effulgence from the area of the chest failing 
into and ceating the deep navel of Nammalvar. The star referred to here is Moola. 

jBLUfBGnrouarfirT^cjp^Lraji^ ltolitGij: 

6toij ui^lurToprT Qi_6naG$ 6rorrrr^«^6ULb | 

€ro$ 2 L£l£ij£rr ny €roLb6ipftrT CrB^ijLfijsiT: 

«$l£) 6H) gJl6imGmu: Q«6ngjGarT^Grra u_|&ajrT: II - 20 

L^rrojrraprTLT enroffam 

&6M6?p&(g, ^JLp<S)lU ^l(T5J5rTl5 UfDffil 2_6®5TI_(T65T glgj 6^>CI3 ©CTTLD 6T6OT^1]T) LJIJ6UIT£Lb 
2_6U0T6!r)LDfl) ^ 6OT6TD LD6TD UJ ^J6lT)l_<Sl65TrT)§l - ^Upjjjgtl J§l([5LJU£rT6b ^l(jT,fBITlJl6ir)UJ ^LTaLD 
CT6OTUgJ «6l51 LLIJLI - ^ILJUk). gl6U60rTQ51k).6OT rE»LbCLp6TDL_UJ «6M«6TT ^f,<SlfD li?65T«6irT 
^lijtfraT© Q&nwr© @g)H6im6oaGarTGL- «siiq.65T6ir)6u«6nrTLLJ ^(njnjrnJIuJIei) 

6TLJUI4. Q5l6D6nUJIT(5'Lb ! 

The interpretation regarding the navel of Nammalwar that it is a pond, usually done by 
poets in comparing the navel to a pond, is very apt in the case of Nammalvar. That appears 
so true as otherwise, how else would we explain the fact that all the shoal of fish in the form 
of the devoted spectators' eyes, always dwell and enjoy swimming in the navel with 
curiosity and excitation. In this slokam, Purvashadha asterism is mentioned. 




fljiTLb m^iuG^Lra6r\jt)QpmrTLi)QjG6urT«ujn'L£1 

GijiTmiTQjQSI^ijlQjQSIarrcrj^lrriTLb LraLnCij: | 

CrrarT^ijrr LugjumrTm^1am5l6urTQpiT 

Qi_6nGa$ qjit ili^I sun nj 6ui_i_i£rrGLronurr II - 21 

2_^ijrToprTi_rT nj<9«££ijLb 6r\j^ff«Lb: 

Grj6in«a&ffl65nT6U ^IfDfBgj QJlCTTnijg^sffTrD ^a5)6ir>6Uidl65T cSHLpanwgtl l£1@jb^ 6i51({3LJULb 
u_|6ir)i_uj^rTiLi lunQ^rrcrf, {§I6 dl_ ^ly^GarT© e^ULiemLDemiuu QupGmrr 
c^i6b60gti QurDnC^rr - ^iljui*i_ljul1i_ ^,yp6urr(r36ir)i_uj Ggnrmrr6U6rfluJl65nT^jLb 
(JpLbLL4UlJl6OTrTgJ]Lb c^JLp® QuiTL^lrf)^ {§I6IDI_IL5165T c^Lp6TT)Sb {§l6T)l_«51l_ITgt| 
Gff6l51a<S)65TGfD6OT. 

I observe with appreciative adoration, the aesthetic beauty of the region of abdomen of 
Nammalwar, which is pleasing to the eye with the slender hairline and the three wrinkles. 
The beauty of the leaf of Peepul tree which possesses thin lines and which is over-ambitious 
to contend with the abdominal beauty of Nammalwar, may or may not afterall not succeed 
to stand comparison. In this sloka mention is made of the star Uttarashadha. 

UIT€rOIT {Tj 61JUJ^llJlg l |lJ > U6Uji)^1 U([5niJ«rT: 

6imrriT6iry>arTg)iiT6ih5l gmnrflrt) mG6M6rv>Lroi_rrGij: | 

^J,QJ5l_IT 6U@6nmu3LD 6r\>IJg>LD 6r\Jt)&jj,^)Lb 

unuG^rfi €f\}ij6U6M€nj^>G«nj iLHTrij^) Gu^ld II - 22 

6TOIJ6U6U0T {B6ipiJ^rrLb GTO^ffaLb 

^,up6urr(jT,6ir)L_uj m<SlLpLb ^**6^6511160 uijlmen LJlijaijinnw mnw>60iLJl6b Gjffi1u_|6irT6n 
6U6®UT(5'®6irT ^>6rfluJl65TiT6u ^)([5mnTrLJl6u Giromraffisu gi({3a@Lb 

mrra^ ua6ioa6ir)Uja arrLki.gj]Lb G6urr)p6ir>m Qup£)65TfD65T <gH6i)60 - ^ssriTa^Lb 

{§l6flfllU {glOTlffUJl 6511160 6U 655T(j)f)56TT 6T6U5T655T60rTLb L% G6Urf)p6ir>LI> 6TlLlg l |£)65TrD65T 

6U655TlH_65T <gH|£6ir>&lL|Lb ^(jT,mrrrri5l6U <g>|65tfr){Bgtl gl(TF,a@Lb - 6VDrfl65T LL65tffl - LLIja^ 
ua6ina ^iLp6ihaLL|Lb Gaij^gj cgN6pu6tfl«<£lrDnrrr - {glijeusT^Gm mG65TT6irnrTL£>rTLLi 
§([5«@Gm. 

Nammalwar is adorned with two garlands on the chest. One is the long necklace made of 
emeralds and the other is the fragrant garland woven with the sweet honied Vakula flowers. 
The bees that hover near the emeralds in search of honey are indistinguishable from the 
emeralds, because of identical green lustre. But when they land on the fragrant Vakula 
flowers, they get intoxicated with the honey and begin to hum sweet notes to the ears and 
thus become distinguished from the emeralds by the sweet hum. The emeralds look like 
the bees and the bees look like the emeralds in the garland. This sloka mentions the star 
Sravana. 




f5LD6iifFj: ©©G^ Li©Gnjn©£$rT{i) 

6nJ®«l_lLI^UJL|^fT|6 L|^|Sl6ipL.UJrT I 
uij$)$ (LBairm^laiT 6 roGiTiT(rT l Qrn- 

LJIJ6Mldl UIT6Ulff1^6ULb LnDI_g5)jTj(LpGrTj: II - 23 

^65fldpi_rT - <g>]6tflLli_Lb {Bais^^ijLb ero^ffam 

ffffl&naacjprDjD ^©(Lpa^) 6 T>ij 6 ir)iiJ u_| 6 ini_iugtiLb ^>({5 arro^m (Tpiq_a QarT 6 irT(§ 5 £ 6 U 
{§l 6 U 6 on© ^rTLD 6 ir>ij mGoGrjrT© G^iTLpeinm Qan 6 Mi_§imnw ^©a6T><9©$6umrT65Tgti 
ami) Qojffil Qarr 6 Mi_ 6 urra 6 if) 6 n ^LaaQpjiijDQjrra&rTrTa Qaiij<£)65TrDgtl 
65JlG6uamfDrD6Uija6ir)6n aTlGoja ^p^lGiurT© [Tjftn© asiL(5'£)65TrDgtl 
(®rr65T (Lp^^l 6 ir>ij 6 Tr»uj GaoTl^gj - ^i_aam 2 _ 6 Mi_rTa<£) - «51G6ua©6ir>£5iL|m 2 _ 6 Mi_rTa<£) - 
am ^mn^l @ 6 M amL© 6 T©u QupGojrrm aesrugj uijld £n©urriuLb. 

The right hand of Nammalwar sage is held with the famous Jnana mudra or the knowledge 
pose and the palm resembles a fully bloomed lotus. It turns intoxicated people into ones 
with a great restraint and disciplines them. It infuses politeness in insolent people. It turns 
indiscriminate dullards into great scholarly people. In this slokam, the asterism of 
Dhanishtha is referred to. 

Grfigim 6rom6roij6MGijTa6romQii)(r5^1: g>rrujG$ UT©iJlQ£a<£l<£)£6iroiLirT | 

^ijj©Gij6M Lrai_ 6 ir) 6 iJi^a|i)^rnT 60 Lbumrrff) 6 u© 6 n 6 fv)ijgrTLb rrg>: || 24 

a©iJI<9tsi£a njasi^ijm 6r\T®aam 

^1(TF,aa(Lg^l6b Q^rrrhJ©m 6 U©ctt mnw>6ua6in aja6ir)6n qTIiI© pip m(rr©gti6Uija6irT 
#)<SI^6ih6iro U6M6tRffl65rrT^jm iJlfD6tfl iJl6utffl gynGS) - m(rT©gtiQJ65TrTiLi {S)65TfD mrTm6utffl 
6U6U5T6U5TIT - 6T>61©^)GlUrT {BmjrTUjG6MIT - L|65TIJLJl g>6OT65TLb L|65TIJLJl miJ6MLD L|6OTIJlJl 

^6516# ^lGij aiU65TLb - 6u©ctt mrT 6 ih 60 LiJl 6 OT ej&> G^aGrn iJIrDoTI^ ajiurr Gunaa 6 U 6060 
^©mdjjjjp - aoj&na ai_rra a6rflr$L.i_iJlijiT65T ^l(jT,rf)rTm^rT6u ^qjctt Qum^a Qanwr© 
jSlj glLlq.(5'L£l6OT £ 56 UtffllL|Lb - 6T65ip (JpjBajJDa QarT6bo51 - 2_I_G65T 

mmu65T ^mrr ^ 14 . |Sp OanTM© <gU65tfrl - unao© utfjLm© GirggniGoj e^uufDjD 
m^jjaj 6T65ip ^©^fila QaiL©mj. 

In this world, the great disease of perpetual cycle of births and deaths, has no hope 
whatsoever of being eliminated even by the medication of a hundred physicians. However, 
there is the only hope and the only solution in the pollens from the Vakula flowers in 
garlands hanging down the divine shoulders of Nammalwar, the enemy of Shatha [the wind 
that surrounds every being at birth and makes it forget the past and start off on a new slate 
from scraps]. This slokam refers to the star of Shatabhisha. 




g|6m^6ULb6roLb $1 lto<£ 1 g>jTjiT{5rTLb 6D&siijLb $uGijT6ipi_u$mG5Tg3(®Lb | 

LL|i)^6n3GmgLb mgtiij&i_rTff6i£Lb 6r\j?>LJ£rF,rr&Lb 6r\jt)u&&C!uiT60Lb II - 25 

uCrrrT6ipi_u$rr - y,ijLi_rT^1 rbaisi^ijLb eru^ffaLb 

<g>6r51 Qurf)p «5l6nrhJ@Lb ^>6ipi_ ugG^a^65rrr6U ^Lp-SlujfjLb 

L| 65T(Lpp 61165)60 U_| 65) L_lLI<^|Lb {§)65fl 65) Lb lUrT65T «l_ITa5i££ 655$ U_|65)L_lUgt|Lb ^JLp<SllLI L|(j5QJa 
QarTUj.flmu u_|65)i_ujjFtiLb - <gni£<£liij ^(5aaGurT6onija65>6rT u_|65>i_ujgtiLi>rT65T 
ld6U5TI_60ld aLbam)l g>65Tnija(§5a(g, ffLbamjLb Guna^l Qpa^l arTLbijrTggiLiLb <gH6r51a@Lb. 

The divine face of Nammalwar is enchanting with the glittering red lips, fascinating with the 
soft smile, attractive with the sweet cool glance, having beautiful eyebrow lines and smooth 
checks. The divine face of Nammalwar is sure to put a stop to the cycle of births of 
devotees adoring it. A look at Nammalwar face bestows Moksha to the refugees. In this 
sloka, reference is made to the star of Purvabhadra. 

6U6T0^1 6Wf)l Ug>£mb U£ClJT$£IJU£aiJ655TIT£5l_Lb I 
Lroi_i}lL|Li>@i_Lb urrerorr II - 26 

2_^ij-uGijrTdpi_r5ff6^^ijLb 6r\T©aaLb 

U5>&) 6roGrjiU6ifo aijmnw <flrD!5$ U£6i5l65>iu <gH6r51uu5irDaiTa 

LSgJ 6jrf)l glCJLJUfJLb - 6£>6r51u516511160 $6l5l65)65T {§l65)6rT£$ Q£rT65)60aa 6U6U6UgJLDIT65T 
^1(5 ^jiUCQpamfTesrgj 6i5l6nnijarT jS)65rrDgtl - j£)ij^lauj $u$65>$ iLia^mria m655fl 
ll@i_^)6U it(5'ul1(5'lj Gua-Slrcm). 

Nammalwar's crown which has adorned the head of Nammalwar bestows the supreme 
position to the worshippers of Nammalwar. Nammalwar's crown is glittering with diamonds 
and with its effulgence brightens the refugees by driving away their night of a load of their 
sins of omission and commission. This sloka mentions the star of Uttarabhadra. 

cS)JJTjfl)C>IJ6U5T Lrai_rTIJIT^)Lb a6TU6rOLb6rOT ClT6U^6im ff>: I 
3j3jQ/DLb 65iD(j5^Guj iSl^lLILD jfil^G^ ^6UL|LfDLrarfllLILb II - 27 

Gij6ii^l njasi^ijLb 6nTOff«Lb 

{§161)6151(5651 £(5LD LD IT (®rT60^)6b |T)LbmrTLjp6UrT6lOrr^ £6l51l)$atl C6Up ILirTlj JJLD 655 LD 

ij6i£)aa 6ii 6060 6iiij -< 2 J 6 uGij njina® urrin rras^arr - -C6up lurT^Lb {§i6b6orT65>miL5l65TrT6b 

c^|lH-GUJ65T c^|6UIJgil 4)1(5 ClD65fl ^JLp655«CUJ Off) (6F,<f) 65) 16TT rf)laa6£]Lb 2_65)fDlLI 

65) 6U«^l65TGfD65T. 

^|6U ({5 65) L.ILI 6U Lq_61| <g»l£65>aGllJ 6T(®(g)IT65TpLb 2_6TT6rT£at|6TT <fl{5£65>65T OfflLllLirT 

)Sl65TGfD65T 6T65ip <gM(56r5l65nTl) ^,u51fT)p - 




After all, who else in this world, other than Nammalwar can redeem and protect us? 
Therefore, I shall permanently, establish and emboss his beautiful physical form in my 
heart. With this sloka the author Jeeyar Narayanar, winds up the Nakshatramala, by 
referring to the Revathy star. 

*8)6ifi\3) Q£rnhJ&6b* — 

qjit£ 1<£ 6uijj6U6rviiLiiT Clb ^rnjarr L£HT6i5)«rT£Lfi)arT | 
urrrrrhJOLrau^mjG^jT) urfldpamjaj^ uGqrs h 

njffen^rr mrr6\5)6ir>« iLin/SIn) 6 uit£ 1« 6in«rfd«ijiLimrT65Tgti njLbmrTypeumjgti ^)(T56Uki_aj 

a5nri_D6tr)ijLLTl6OTrT6b urfleipacij^Lrirraa ai_Qjgj - ^ypajm) ^([56iJki_££Tm6inijiiJlG60 ffrrrDrfj) 

Qup«51^§|« Q«[T6MGl_65T - 

May this verbal garland of words, Nakshatramala, merge and blende with the pair of lotus 
feet of Parankusha and be refined and exalted. 

<gj,yp6umj CTmQu^mnTOTnTr g?u_irr ^)(T 56 Uki_«C 6 rT ffij6umi) 

Alwar Emberumanar Jeeyar Tiruvadigale Saranam 

m¥| ^lurr jT>mjU6OTmj ^)([56Uki_«G6rT ffij6MLb 

Jeeyar Nayanar Tiruvadigale Saranam 

II gidj) jBats^^gmrTQSlaiT eroLby^rreMLb || 
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Nakshatramala 

NakshtraMalika 

by Jeeyar Nayanar 
(grand son of Varavara muni) 

Vyakhyanam by Kanchi Prativadi 
Bhayankaram Annangaracharyar 

(Translation by Mandayam Nayaka Ramanuja) 

NakshatraMaalika was authored by Jeeyar 
Nayanar, the grandson in purvashrama of Sri 
Manavala Mamuni. He was reputed by the name 
'AcharyaPoutra'. This stotram which was composed 
in prayerful praise of Nammalwar, shines sans 
compare in the celestial sphere of Sanskrit 
stotragranthas. 

Endowed with a wealth of beauty of both 
words and meaning, this stotram can be likened only 
to itself. Each one of the slokams refers to a star in the 
order of reckoning among the twentyseven stars and 
as such is titled as Nakshatra Maalika. Besides, the 
last letter of the previous slokam is the beginning 
letter of the next slokam following the 'Andaadi' style 
like Ramanuja Nootrandaadi. Another significant 
speciality of this stotram is - just as a garland weaver 
begins with a lean bunch of flowers and gradually 
increases the thickness of the flower bunch towards 
the centre and again thins out to the other end of the 
garland, so also this stotram starts with a slokam of 
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Anushtup metre of eight letters per quarter and in the 
increasing order of one letter per slokam reaches the 
fourteenth slokam or Nadunayakam slokam having 
twentyone letters per quarter called the Sragdhara 
meter, which is literally also true as the fourteenth 
central slokam supports the whole garland. the 
corresponding slokas on either side of the central 
slokam have the same meter and the number of letters 
per quarter. This type of poetic engineering has not 
been witnessed in any poetic endeavour. A behoving 
and extensive vyakhyana for this stotram was 
provided by Sri U.Ve. Kanchi P.B.Annangaracharya 
Swamy, to whom we are indebted for this brief 
translation and gist in the following lines. 

Taniyan: 

It is as though the great Manavala Mamuni 
reincarnated out of his own free will on this earth out 
of motherly affection and great mercy towards us, in 
the form of his grandson called AcharyaPoutra, 
wellknown as Abhiramavara in Sanskrit and as Jeeyar 
Nayanar in Tamil. I bow to that Acharya of 
unbounded mercy who is our Guru. 

1. May victory be to Nammalwar, owing 
whose JnanaMudra (a special pose of the right hand 
fingers) or the pose of Knowledge, the roads in the 
form of sense objects are never trodden by the horses 
in the form of sense organs. People adoring the 
JnanaMudra of Nammalwar never indulge in the 
objects of their senses. They beget good knowledge 
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and devote themselves to the JnanaMudra of 
Nammalwar which can guides them out of the 
Samsara. This slokam refers to Aswini star by the 
word Aswayuk. 

2. Nammalwar is wearing on his chest, a 
fitting garland woven with Vakula flowers in full 
bloom. Nammalwar adheres steadfastly to the feet of 
Lord Murari. May victory be to that master of great 
significance, Nammalwar. This slokam refers to the 
second asterism Bharani. 

3. Nammalwar bows to the lotus feet of 
Anantha (Lord Vishnu). Nammalwar cuts asunder and 
swallows up the woes of the devotees. Nammalwar is 
the seer and preceptor of the Tamil Vedas. May that 
Nammalwar bedecked with Vakula flower garland, 
bless (us) with abundant wellbeing. This slokam 
refers to the third star Krittika. 

4. The great outpouring of Nammalwar, 
Tiruvaimoli, paves the supreme path to Vaikuntha, 
which is like a ladder to devoted people to go to 
higher levels and never leads them to the nether 
worlds. It is so much unlike the Vedas which 
prescribe paths which can lead to uplift as well as 
downfall. Refer SrimadBhagavadGeeta "Trygunya 
Vishaya Vedah..". The Vedas prescribe protocols 
according to the candidates' desires of Dharma Artha 
and Kama. But this Tiruvaimoli shows only one path 
and the path to Moksha. May such Tiruvaimoli 
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always be favourable to me. This slokam refers to 
Rohini star. 

5. In the Vedas, none of the Hymns bom of no 

human head (Apourusheya) and Upanishats have been 
able to demonstrate in clear certain terms that such 
and such is the real master of masters of the three 
worlds. Whereas every word created by the 
Vakula-adorned Nammalwar has pointed out in no 
uncertain terms at the original Godhead 

SrimanNarayana. This slokam refers to Mrigasheersha 
asterism. 

6. Nammalwar considered SrimanNarayana 

as his father, mother, brother and girls, children and 
wealth and all other relationships as stated in 
"Shindaiyalum sollalum sheigaiyinalum 

Thevapiranaiye Thandai Thayenradaintha..." " Unnum 
Shorn .." etc. May such Vakula-bedecked 

Nammalwar's Kataksham (sideglance) drenched with 
the shower of the juice of solid compassion befall on 
me. This slokam refers to the asterism of Ardra. 

7. I take refuge in that Grace (called 
Nammalwar) enchanting with Vakula flowers, which 
has reincarnated on this Globe. That Kindness of great 
significance (Nammalwar) with the full-bloomed 
Knowledge and Enlightenment bestowed by the Lord, 
did totally comprehend the Supreme Effulgence 
(ParamJyothi) which was described vaguely by the 
Vedas as Neti Neti, as a fruit on the palm and spread 
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forth the qualities of The Lord through Tiruvaimoli 
for the benefit of the sprawling devotees. This slokam 
refers to the Punarvasu star. 

8. Having wantonly plunged to the heart's 
content in the torrent of nectar from the ambrosial 
ocean of waxing cordial love for the lotus feet of the 
Lord of Shree, this dark rainbearing cloud, capable of 
quenching the scorching heat of Kali (yuga), in the 
form of the king of sages, Nammalwar, wearing 
Vakula flowers, has become our master and will 
provide us with shade, and therefore how can there 
be any mention of our woes (samsara tapa). This 
slokam refers to the Pushya star. 

9. The pose of the right hand of Sathari, 
Nammalwar, is like the art brush that would draw the 
picture of Bhakti on the wall that is the heart of the 
the devotees taking refuge in him; or it is like coaxing 
the devotees into uttering the king of Mantras 
(Ashtakshara) in order to neutralise the venom of the 
Samsara Sarpa (serpent of the cycles of births and 
deaths); or it is like the cool sweet moonlight for the 
blooming of the blue lotus in the form of the world of 
refugees: May that pose of the right hand of 
Nammalwar expeditiously expel my inner darkness. 
In this sloka the word 'Ahi' meaning a snake is used to 
refer to the Aslesha star, because the serpent is the 
devata of Aslesha star, according to the Vedas. 

10. The famous Bodha mudra or jnana mudra 
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or the pose of enlightenment of the right hand of 
Nammalwar, the enemy of Satha (a wind that seizes 
all beings at birth), that appears as if picking out the 
reflection of the Supreme Being that is shining on the 
crystal mirror of his heart removes the fears of the 
devotees who are panicking with the fear of Samsara. 
May that right hand of Nammalwar tranquillise our 
load of sins. This sloka refers to the star Magha or 
Regulus. 

11. Persons of high levels of practical 
orthodoxy, bow their heads down to the lotus like pair 
of feet of Nammalwar who is an ocean of nectar-like 
mercy. My heart is disturbed with the earlier 
commissions of many types of mean sins and 
violations. May Nammalwar give me consolation and 
contentment by bestowing a sense of belonging to his 
incomparable pair of lotus feet. This sloka refers to 
the Purva Phalguni star. 

12. Oh my mind, please do not sink with 
depression! The effortless casual mercy of 
Nammalwar is a beautiful ship and Nammalwar is a 
leader of Navigators who can carry us across the 
Bhavasagara. With the help of that ship and that 
sailor, you can cross this samsara ocean which has 
trivial, insipid and troublesome indulgences for its 
waves and which with its whirlpools of sorrows 
makes crossing to the other shore next to impossible. 
This sloka refers to the Uttara Phalguni star. 
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13. The pose of Nammalwar's right hand is 
like a Jewel torch light, which is indicating at the 
deep-dwelling Primordial Being, in the deep interiors 
of the dark caves of the king of mountains that the 
Vedas are. By virtue of Nammalwar sitting under the 
divine Tamarind tree and reciting the Tamil Vedas, 
the roots of the tree get sprinkled with cool nectar and 
the leaves of the tamarind tree are not affected by 
sleep, and are always awake unlike other tamarind 
trees. I am fortunate to have such Nammalwar, 
Parankusha as my Master and Guardian. This sloka 
refers to the asterism of Hasta. 

14. Nammalwar does not even for a moment, 
stop bowing to that Effulgence, Which has made a 
great resolve to redeem all living and nonliving 
beings, Which is the gist of the Vedas and Which 
shines in union with Mahalakshmi. Nammalwar is a 
befitting refuge for all great personalities like 
Madhurakavi and Nathamuni. Nammalwar is fragrant 
with the constant contact with the garlands of Vakula 
flowers. May that Nammalwar save us from falling 
into the ocean of samsara by just a momentary glance 
at us. The star Chitra or Spica is indicated in this 
sloka. 

15. (From here, we see padadikeshanta 
varnanam). How can a red lotus be comparable to the 
divine feet of Nammalwar? A lotus does not have 
even the smell of the history of exploits of enjoining 
people on the path of Prapatti or surrender; neither 
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does a lotus ever stay without connection with a water 
reservoir. Whereas Nammalwar's feet are strongly 
affectionate with the lotus-like hearts of Yogis who 
are fanatically in love with Nammalwar's feet and also 
pulverise the woes of people who are prostrating to 
Nammalwar's feet. They also put people on the right 
path of prapatti and never even for a moment have 
association with people of dull minds and mean 
intentions. Puns are used here in 'anurakta' and in 
jalashaya where 'la' is used in the case of lotus and 'da' 
is used instead of 'la' as jadashaya (by the grammatical 
rule of 'ladayorabhedah') in the case of Nammalwar's 
feet for interpretation. In this sloka the star of Swati is 
referred to. 

16. Nammalwar's aesthetically conical forelegs 
overshadow the beauty of the quiver of Manmatha, 
the flower-arrowed. After seeing and bowing down to 
them, which have their lustre spread in all directions 
and look like branches of celestial tree, even the 
minds of great people stopped mnning after the 
attractive forelegs of young belles. The fragrance from 
the heavenly tree in the form of Nammalwar's 
forelegs, has wafted throughout the forest of my 
contemplation (in my mind) This slokam refers to the 
Vishakha star. 

17. The lustrous white brilliant eflux from the 
limbs of Nammalwar is flowing down like a waterfall 
producing big bubbles, as though, in the form of the 
pair of divine knees of Nammalwar. The knees also 


7 


8 



Nakshatramala 

by nature have attained similarity to the humps of 
bulls. May such knees of Nammalwar brighten my 
heart. In this slokam, the word Mitra is used to denote 
the Anuradha star since the Veda says 'Anuradha 
nakshatram Mitro devatha'. 

18. The divine thighs of Nammalwar, are so 
handsome and beautiful that they have joined the 
chain of comparisons to the trunks of elephants, or 
the portion of the palm between the thumb and 
forefinger, or the stems of giant plantain trees. Further 
the thighs are greatest by their power of capturing 
the eye of the observers.. My mind is wonderstruck by 
the marvellousness of Shathari's divine thighs. In this 
slokam the asterism of Jyeshtha or Antares is referred 
to. 

19. The brilliant white cloth around the waist 
of Nammalwar is the next target of adoration. The 
sparkling bejeweled girdle appears like the flower 
artwork over the brilliant foamy waist cloth. This in 
turn triggers speculation in the minds of devoted 
onlookers, whether it is the sheet of foam created 
owing to the avalanche of effulgence from the area of 
the chest falling into and creating the deep navel of 
Nammalwar. The star referred to here is Moola. 

20. The interpretation regarding the navel of 
Nammalwar that it is a pond, usually done by poets in 
comparing the navel to a pond, is very apt in the case 
Nammalwar. That appears so true as otherwise, how 
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else would we explain the fact that all the shoal of 
fish in the form of the devoted spectators' eyes, 
always dwell and enjoy swimming in the navel with 
curiosity and excitation. In this slokam, Purvashadha 
asterism is mentioned. 

21. I observe with appreciative adoration, the 
aesthetic beauty of the region of abdomen of 
Nammalwar, which is pleasing to the eye with the 
slender hairline and the three wrinkles. The beauty of 
the leaf of Peepul tree which possesses thin lines and 
which is over-ambitious to contend with the 
abdominal beauty of Nammalwar, may or may not 
afterall not succeed to stand comparison. In this sloka 
mention is made of the star Uttarashadha. 

22. Nammalwar is adorned with two garlands 
on the chest. One is the long necklace made of 
emeralds and the other is the fragrant garland woven 
with the sweet honied Vakula flowers. The bees that 
hover near the emeralds in search of honey are 
indistinguishable from the emeralds because of 
identical green lustre.. But when they land on the 
fragrant Vakula flowers, they get intoxicated with the 
honey and begin to hum sweet notes to the ears and 
thus become distinguished from the emeralds by their 
sweet hum. The emeralds look like the bees and the 
bees look like the emeralds in the garland. This sloka 
mentions the star Sravana. 

23. The right hand of Nammalwar sage is held 
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with the famous Jnana mudra or the knowledge pose 
and the palm resembles a fully bloomed lotus. It turns 
intoxicated people into ones with a great restraint and 
disciplines them. It infuses politeness in insolent 
people. It turns indiscriminate dullards into great 
scholarly people. In this slokam, the asterism of 
Dhanishtha is referred to. 

24. In this world, the great disease of perpetual 
cycle of births and deaths, has no hope whatsoever of 
being eliminated even by the medication of a hundred 
physicians. However, there is the only hope and the 
only solution in the pollens from the Vakula flowers 
in garlands hanging down the divine shoulders of 
Nammalwar , the enemy of Shatha (the wind that 
surrounds every being at birth and makes it forget the 
past and start off on a new slate from scraps). This 
slokam refers to the star Shatabhisha. 

25. The divine face of Nammalwar is 
enchanting with the glittering red lips, fascinating 
with the soft smile, attractive with the sweet cool 
glance, having beautiful eyebrow lines and smooth 
cheeks. The divine face of Nammalwar is sure to put a 
stop to the cycle of births of devotees adoring it. A 
look at Nammalwar face bestows Moksha to the 
refugees. In this sloka, reference is made to the star of 
Purvabhadra. 

26. Nammalwar's crown which has adorned 
the head of Nammalwar bestows the supreme 
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position to the worshippers of Nammalwar. 
Nammalwar's crown is glittering with diamonds and 
with its effulgence brightens the refugees by driving 
away their night of a load of their sins of omission 
and commission. This sloka mentions the star of 
Uttarabhadra. 

27. After all, who else in this world, other 
than Nammalwar can redeem and protect us? 
Therefore, I shall permanently, establish and emboss 
his beautiful physical form in my heart. With this 
sloka the author Jeeyar nayanar, winds up the 
Nakshatramala, by referring to the Revathy star. 

28. May this verbal garland of words, 
Nakshatramala, merge and blende with the pair of 
lotus feet of Parankusha and be refined and exalted. 


Alwar Emberumanar Jeeyar Tiruvadigale 
Saranam 

Jeeyar Nayanar Tiruvadigale Saranam 


Mandayam Nayaka Ramanuja 
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LDQJT): U[jQ[jrTG)jr)LD(6^^^LDQr5rT^(6^!J^[B(SLD<^(SVrT- 

s,(ScnuL^s^i3^,n g>i£_&,i2_ui&_ uui—tssfilsiy: I 
^USYVsrvusu^uijurT^^rElurr^rEl LtrBfBniSl^fT- 

ssuGi—nppGurBLDsssnsEsflpija&QpsvGLDsu n>: II 19 11 

r&iurE>snr 3 u&rE,n i3(Lpt 5 $uvr 5 $ uui_nGrr. 

srvrr uftunsqn Qu.sns.Gn, syv n{js>s>ss,su ld I 

(SYV^^LEl^rj^rr s>\ srVLbsmsn G^ulE pm 

&^l£I<sw) sflswGniLi: Qssns t }Gsn^,Gijsiqs,s,n: II 20 II 

s>nLD LD^iuG^LnjsYV^si^LDnLDSuGsvnsujnLE 

QrjTTLDITSUGiSlSjfjl SU<oSls>n(TJjjElIJITLD UUI_nGlJ: I 
GfjGsn^jjn UJ^IULDfTLD0ls,fTlSl<SVrT<S^rT 

QisnGsg, sun uj$ s> sun suu.u^,jjGuvnun II 2111 

unsrvn n, suujS)! i3^i§ usun,^ UQ^rhisn: 

smnnsrvsns. 1 nsS swffiihLDGsmirmwu.nGn-. I 
su^sninuE ld sYVrjGDLD snr a &r 5 $Lb 
uuuG^rB ltd rrsusmsrv^Gsn, ujnr 50 l Gus,ld II 22 II 

^LDSup: (g0<3^ LD^Gfings^^np 

snr j ni_ujn > ujDin,n $ L/^rEls^i—iun I 
u nSs, (wn, n ld [Els nsrv G nn qjj sm- 

ufjsmuSl unsmlajSDLD unu .^1 rBQ-pGp: II 23 II 

Gssm swLDSYVnsmGnnnsYVLDsifncjhS'- goniuGs, uu^L5ls^s£l£l^srviun I 
rSEjbs.Grjsm urii—snsufrls rs^ijn sold ULDnpsu (s,sn syv rrgonLD rj®u: II 24 II 

gorBLD^suLDSYVLD $lttj$ ®orbnr5nLD 

suspijLb $uG[jnsy,L_u^LDGpn<?n(<5T}Lb I 
LDrb&SrvGLDrjLD LD^UJSU.nSs^LD 

srv^uej^GrrsLD syv^u ssG u nsv ld II 25 II 
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(5V<5YV$ U®0&jlTL£> U^QfjrT^^UU^rfSmfT Q7)Z_li) I 

i/Di_/$L/LD0/_zi> urrsrvrr II 26 11 

^rB^Grrsm um_nrjn$Lb ^<sYVSYVLi)eYVrrGrr<sii^<sm p: I 
ffjttGWLb (smcjK&Quj r§^iuLD ^<sm^uvuv luld II 2711 

6urr£l& su^Gusyviurr Qld ^vij^vldv&SIs^v^lB^v I 

uijfTfhJ^uvu^fTLjQ^ib ufitrjGU^ uQgu^W 2811 

II £§)<$ [B^^fjLDnsSlsirT simLi^ijsmn II 
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